


Introducing Translation Studies

Introducing Translation Studies remains the definitive guide to the theories and concepts that 
make up the field of translation studies. Providing an accessible and up- to-date overview, it has 
long been the essential textbook on courses worldwide.

This fourth edition has been fully revised and continues to provide a balanced and detailed 
guide to the theoretical landscape. Each theory is applied to a wide range of languages, including 
Bengali, Chinese, English, French, German, Italian, Punjabi, Portuguese and Spanish. A broad 
spectrum of texts is analysed, including the Bible, Buddhist sutras, Beowulf, the fiction of García 
Márquez and Proust, European Union and UNESCO documents, a range of contemporary films, a 
travel brochure, a children’s cookery book and the translations of Harry Potter.

Each chapter comprises an introduction outlining the translation theory or theories, illustrative 
texts with translations, case studies, a chapter summary and discussion points and exercises.

New features in this fourth edition include:

 new material to keep up with developments in research and practice, including the sociology 
of translation, multilingual cities, translation in the digital age and specialized, audiovisual and 
machine translation

 revised discussion points and updated figures and tables
 new, in-chapter activities with links to online materials and articles to encourage independent 

research
 an extensive updated companion website with video introductions and journal articles to 

accompany each chapter, online exercises, an interactive timeline, weblinks, and PowerPoint 
slides for teacher support

This is a practical, user- friendly textbook ideal for students and researchers on courses in Translation 
and Translation Studies.

Jeremy Munday is Professor of Translation Studies at the University of Leeds, UK, and is a quali-
fied and experienced translator. He is author of Style and Ideology in Translation (Routledge 2008) 
and Evaluation in Translation (Routledge 2012), editor of The Routledge Companion to Translation 
Studies (2009) and co- author, with Basil Hatim, of Translation: An Advanced Resource Book 
(Routledge 2004).



Praise for this edition

‘Jeremy Munday’s Introducing Translation Studies has long been admired for its combination of 
theoretical rigour and down-to-earth explanation, and this new edition will further confirm its place 
as the go-to introduction for students and teachers alike. Its further incorporation of ideas from the 
Chinese context is particularly welcome.’
Robert Neather, Hong Kong Baptist University, China

‘An even better fourth edition of a widely popular and commonly used book in Translation Studies 
(TS). Munday’s volume is a sound and accessible introduction to TS, combining scholarly rigor with 
reader-friendly style and an excellent didactic orientation, which will continue to make this book 
highly attractive to students, teachers and newcomers.’
Sonia Colina, University of Arizona, USA

Praise for the third edition

‘This book provides a comprehensive and precise coverage of the major theories of translation … 
The discussion and research points at the end of each topic will be welcomed by students, teachers 
and researchers alike … written in exceptionally clear and user-friendly style … Readers who may 
have no previous knowledge of translation studies will also find the book interesting and 
illuminating.’
Susan Xu Yun, SIM University, Singapore

‘Whether you are a researcher, teacher, practitioner or learner of translation, you should read this 
book to get a comprehensive view of translation theories of the world, at present and in the past. 
This book is extremely useful as the starting point for understanding translation theories. It is deep 
enough for you to get adequate details and broad enough to let you know which directions to follow 
in your further research.’
Chris Shei, Swansea University, UK

‘Jeremy Munday covers it all in this up-to-date book. It covers most, if not all, aspects of translation, 
whether they are theoretical or practical. This book is also an essential resource of knowledge for 
professional, academic, and practicing translators. Many approaches to translation are clearly and 
thoroughly explained.’
Said M. Shiyab, UAE University, UAE

‘It would be difficult to find a better introduction to the complex field of translation studies … A real 
must for everybody interested in this discipline.’
María Sánchez, University of Salford, UK

‘This updated edition of Introducing Translation Studies provides a clear, thorough, and balanced 
introduction to major past and current trends in translation studies. It will be of great assistance to 
translation instructors and students seeking an updated overview of the field.’
Françoise Massardier-Kenney, Kent State University, USA
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A visual tour of Introducing 

Translation Studies

Pedagogical features

Introducing Translation Studies offers a variety of ways to help lecturers introduce this vibrant 
discipline, and to help students understand the key concepts and issues.

   Key concepts 

       Definitions of translating and interpreting.   

      The practice of translating is long established, b
of translation studies is new.   

  Key texts 

  Baker, Mona and Gabriela Saldanha  (eds) (2009)  The R
of Translation Studies, Part II: History and Traditions , 2n
New York: Routledge. 

KEY CONCEPTS Each chapter opens with a 
series of straightforward definitions of the key 
concepts that the chapter will cover.

KEY TEXTS Essential articles and books in the 
topic area.

CASE STUDIES Case studies in each chapter to 
give focus and insight into the theories discussed.

EXPLORATION Within each chapter there are 
links to extra journal material on the ITS companion 
website to encourage further exploration of ideas.

DISCUSSION AND RESEARCH POINTS At the 
end of each chapter are a number of questions 
that can be set as assignments, or discussed in 
class. They can also serve as a platform for 
related research project ideas.

  Case study 

 The following case study considers two series of transla
view of Nida’s formal and dynamic equivalence. The three
from English translations from the Hebrew of the openi
book of the Old Testament of the Christian Bible.  10   

   Discussion and research points  

   1   Look again at the analysis in the case study. Are the
disagree with the analysis? What does this tell us a
kind of model? The analysis focuses on the seven pr

   Key conce

       Definitio

      The prac

  Key texts 

  Baker, Mon
of Transla

  Case study

 The following
i f Nid ’

   Discussion 

   1   Look aga

1.1 Exploration: The term ‘translation’

Which word(s) are used for ‘translation’ in the languag
Explore their origins. What do these terms suggest abou
zation of translation?

 Exploration

ch word(s) ar
lore their origin



  Further reading 

 See Hatim (2009) for a useful overview of discourse an
its relation to functional theories, and also Baker et al.
recent studies. See Halliday and Hasan (1976) for 

  Further re

 See Hatim (2
it l ti t

Companion website

 www.routledge.com/cw/munday

Introducing Translation Studies also 
includes a comprehensive companion 
website of online resources for both 
students and lecturers. These include:

Student resources

 Video presentation by the author on 
each chapter, discussing the key 
issues for students to consider

 Interactive timeline to explain how 
translation theories have evolved since 
the first theorists

 Multiple-choice questions to test 
understanding of definitions and 
concepts

 Additional discussion questions and 

further reading

Lecturer resources

 PowerPoint presentations for each chapter, which can be downloaded and annotated, 
providing lecturers with a ready-made foundation for lecture preparation

 Free access to journal articles with accompanying teaching notes

FURTHER READING Additional sources for 
students to explore particular issues raised in the 
chapter.
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Introduction

Translation studies is the now established academic discipline related to the 
study of the theory, practice and phenomena of translation. This book brings 
together and clearly summarizes the major strands of translation studies, in order 
to help readers acquire an understanding of the discipline and the necessary 
background and tools to begin to carry out their own research. It also presents 
and discusses theoretical frameworks into which professional translators and 
trainee translators can place their own practical experience.

The first three editions of Introducing Translation Studies (2001, 2008 and 
2012) presented a practical introduction to an already diverse field. This fourth 
edition, while maintaining the structure and much of the material, is fully revised 
and updated. New content has been included throughout, ‘exploration boxes’ 
have been inserted within the text to link to full-text articles available on the 
Introducing Translation Studies companion website (http://www.routledge.com/
cw/munday) and other material has been located online. The website also contains 
new video summaries of each chapter and revised PowerPoint presentations that 
may be customized by the tutor.

However, the general structure of the book remains the same. It sets out to 
give a critical but balanced survey of many of the most important trends and 
contributions to translation studies in a single volume, written in an accessible 
style. The different contemporary models are applied to illustrative texts in brief 
case studies so that the reader can see them in operation. The new research 
contained in these case studies, together with the ‘discussion and research 
points’ sections, is designed to encourage further exploration and understanding 
of translation issues.

The book is designed to serve as a coursebook for undergraduates 
and postgraduates in translation, translation studies and translation theory, and 
as a solid theoretical introduction for students, researchers, instructors and 
professional translators. The aim is to enable the readers to develop their under-
standing of the issues and associated technical language (metalanguage), and 


